Аннотация на магистерскую диссертацию Альбуковой О. В.
«Сопоставительно-стилистические особенности  и перевод лексики газетного очерка (на материале английской, американской и русской прессы)»
Магистерская диссертация посвящена исследованию сдвигов значения, которые неизбежно происходят при переводе с одного языка на другой и, таким образом, влияют на изменение стилистических функций слова в тексте газетного очерка. В ходе исследования был проведен сопоставительный анализ переводов газетного очерка с русского и английского языков. Основное внимание в работе уделяется  тому, каким образом тот или иной сдвиг может воздействовать на получателя сообщения, то есть его влияния на коммуникативную функцию текста. В заключении делается вывод, что сдвиг в значении слова при переводе  неизбежно влечет за собой стилистические или смысловые потери в зависимости от степени расхождения значения в русском и английском языках. По характеру расхождения выделяются сдвиги, смещения и искажения смысла, которые в различной мере воздействуют на получателя переводного текста. 
